Ta6nuua 2—Illpera pagyru

et Komuuectso (%) Iser Komuuectso (%) Iser Komuuectso (%)
Black 42 (22,7) Green 14 (7,6) Scarlet 2(1,0)
Red 35(18,9) Brown 10 (5,4) Blond 1(0,5)
White 32(17,3) Yellow 8 (4,3) Pink 1(0,5)
Grey 20 (10,8) Velvet 3(1,6) Mauve 1(0,5)
Blue 17 (9,2) Violet 2 (1,0) Hroro 185 (100,0)

Menee 4acTOTHBIMH I[BeTaMu SBISItOTCS blond, pink (1 cmoBocoderanue) u mauve: A motley crowdysaunters
along the streets — Lascars off a P. and O., blond Northmen from a Swedish barque, Japanese from'a man-of-war,
now and then, in conspiracy with Miss Graves, she ventured a white feather or a pink rose in her bonnet, but the Vicar
insisted that it should disappear,; She wore sweeping draperies, mauve and green.

Bropast B KOJNIMYECTBEHHOM OTHOLIGHMH TpyINa MpeacTaBlieHa «JTaJOHHBIMH IBeTaMm». llBeTo0003HaueHus
B JIAHHO IpyIIIe NpeJCTaBIIeHbI ITyTeM CPaBHEHHUS C Pa3NIMYHBIMU TIpeaMeTamu ( rose, snow, earth, gold): Mrs. Jay, aware
that impropriety is the soul of wit, made observations in tones hardly above a whisper that might well have tinged the snowy
tablecloth with a rosy hue; there was a high dado of white wood and a green paper on whichiwere etchings by Whistler in
neat black frames, on reading over what I have written of the Stricklands, I am conscious that they must seem shadowy.

B rpymme «OTTeHkn IBETOBY» Mpeo0aialoluM OTTeHKOM sBisiercst pale: She had thad the idea of giving it a
certain daintiness, and she made much use of blue and red inks; she bound the copy in coarse paper, that looked
vaguely like watered silk, in various pale colours; even in the darkened roomys I could not help seeing that Mrs.
Strickland's face was all swollen with tears; his hair was reddish, cut very short, andhis@éyes were small, blue or grey.

B rpynne «CioxHble 11BeTa» HAMMEHOBAHUS [IBETOB COCTOST U3 JBYX KOMIIOHSHTOB, IEPBBIH M3 KOTOPHIX HOCHT
YTOUHSIIONUI Xapaktep: Miss Waterford, torn between the aestheticism| ofher early youth, when she used to go to
parties in sage green, holding a daffodil, and the flippancy of her maturer years, which tended to high heels and Paris
frocks, wore a new hat; he had pale blue eyes and a weak mouth.

3akaioyenune. B pesynprare uccienoBaHusl ObLIO BBIIBIGHO,,uTO B mpom3BeaeHusix “The Moon and The
Sixpence”, “Of human bondage” aBTop warie Bcero MCHONB30BAT UL ONHMCAHUS TPEIMETOB TaKyl TEeMaTHYECKYIO
rpyniry, kKak «L{Beta pagyru», B paMkax KOTOpOW JIMIUPYIOT HaUuMeHOBaHus black n red. Xots rpynma «Ciio)XHbIE LIBETa»
NpEeJCTaBIICHA HE3HAYNTENIBHBIM KOJIMYECTBOM JICKCHYSCKMX CIUHUI, aBTOPCKHH CTHIIb, Ha HAII B3IVIAJ, HAMITYYLIAM
00pa3oM NPOSIBIAETCS MMEHHO B PAMKaX JaHHOTO ILJIacTa JISKCUKH.
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JEKCHUYECKHUE CPEJICTBA BBIPAKEHUSI HEJUCKPETHBIX CYIIIHOCTEM
B AHIVIMCKOM SI3BIKE

BBenenue. B Hacrosmee BpeMst B JIMHI'BUCTUKE Pa3TPaHUYUBAIOT IOHATHSA IUCKPETHOCTH M HEAUCKPETHOCTH
CYITHOCTE!. JIMCKPEeTHOCTh XapaKTepru3yeTcs HATMIieM Y 00BEKTOB MMPEPHIBHOCTH Kiacca [5, ¢. 194], T. e. KOHKPETHBIX
NPSAMETOB, IOBTOPSIONIMXCSA IIPOLIECCOB, SBICHUH, COOBITHH, paccMaTpuUBaeMbIX KaK CUUTAEMblE CIMHHIIBL.
HenuckpeTHOCTh CYNIHOCTEH 0003HAYaeT HAJIMYHE B IIEJIOM YacTeH, HAXOISIIUXCA B CIMTHOM COCTOSIHUM W HE
00aaroIuX OTACILHBIM CYIIIECTBOBaHUEM [3, . 69].

OcHoBHast yacTb. OHUM K3 HanboJiee SIPKUX pa3rpaHuueHU MEXIy TOHSITUSAMU JUCKPETHOCTH U HEJMCKpET-
HOCTH SIBJISICTCS] HAJIMYME CYITHOCTEH, MU XapaKTePH3yEeMbIX: NCUMCIIIEMBIX OOBEKTOB M HEMCUHCIISIEMBIX CyOCTaHIIHI.

Heo6xoauMo moquepKkHyTh, YTO B OTJIMYME OT JUCKPETHBIX CYIIHOCTEH, I/le KBaHTU(QHKAIHMS JEMOHCTPUPYET
HIMPOKOE pa3HOOOpasue CrocoO0B U CPECTB, KOTOPHIE HAXOAAT BHIPRKCHHE B PA3JIMUHBIX SI3BIKOBBIX CHCTEMax, HEJIUC-
KpEeTHasi CYIIHOCTh BBHJY CBOETO 0COOOTO MOJIOKEHHUs B 00LIeH cHcTeMe 00BEKTOB OKPYKaroLIel AeiiCTBHTEIBHOCTH,
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CBSI3aHHOT'O MPEXJE BCEr0 C HEBO3MOXKHOCTBIO MPOCTOTO MCUUCIIEHUS, TPeOyeT BHIPAOOTKH CHELUAIBLHOTO arapara
KBaHTH(UIMPYIOIIUX CIIOCOOOB U CPEACTB, KOTOPbIE ObUIM Obl CIIOCOOHBI BHIPAXKATh HEKOTOPOE KOJUYECTBO TOW MM
HWHOU HEMCKPETHOM cyiHocTH [1, ¢. 67].

PaccmarpuBas Kitacchl CyIECTBUTENBHBIX, TAKAE KaK €IMHUYHbIC, KOHKPETHBIC, COOCTBEHHbIE, HApHLIATEIbHbIE, MbI
MO)KEM CJIeNaTh BBIBOA O TOM, YTO J@HHBIC KJIACCHI NPSIMO OTHOCSATCS K HMCUHCIISIEMBbIM OOBEKTaM, B TO BpeMsi Kak
BEILECTBEHHbIE U a0CTpaKTHbBIE NMEHA CYILECTBUTENbHBIE (PYHKIIMOHNUPYIOT KaK HEHCUHCIISIEMbIE CYOCTaHIMH.

KBanTnukauys HeMCKPETHBIX CYIIHOCTEH, YETKO OT/essieMasl OT JMCKPETHBIX COCOO0aMH BBIPAKEHHS B Pa3-
HBIX SI3BIKAX MHPA, COCTABIISIET OCOOYIO 00JIaCTh aKTyaJIbHOM NPpo0IeMaTHKH A3bIKo3HaHUA. Cpeay CylecTBYIOMNX Ha
CEeTOJTHSI JIMHTBUCTUICCKIX HCCIICIOBAHMA TPAMMATHUECKUX CPEICTB S3BIKOBOTO BBIPAKCHUSI KBAaHTH()UKAIIMK HarMEHEe
M3YYEeHHON mpencTaeT cdepa KBAHTH(OUKATOPOB HEAUCKPETHBIX CYIIHOCTEH. JTO TMO3BOISIET TOBOPHUTH O HEOOXO-
TUMOCTH TIPOBEJCHHS JIMHTBUCTHYECKOTO HCCIIEOBAHUS, 3aKIIOYAOMICTOCS B YCTAaHOBJICHHH COCTaBa IMOJCHCTEMBI
S3BIKOBBIX CPEJICTB BBIPAKCHUS KBAHTH()HUKAIINN HEAUCKPETHBIX CYITHOCTEH B aHTTTHIICKOM SI3BIKE.

OO0BEKTOM HAIIIEeTO MCCIIEOBAHMUS CTAIH BEICOKOYACTOTHBIEC BEIIECTBEHHBIC MEHA CYIIECTBUTEIBHBIC water; oil,
tea, wood, sugar, bread, rain cornacHo HalmoHanbHOMY KOPITyCy aHTJIIMHCKOTO si3bika [6]. [lepeuncnenHble MMeHa Cy-
HIECTBUTENbHbIE 0003HAYAIOT BELIECTBA, HEIUCKPETHBIE OOBEKTHI, «HE 00JafaroIne 000co0IeHHOCTBIO U 11€T0CTHO-
CTBIO» [2, c. 66]. HenuckpeTHble 00bEKThI, Ha3bIBAEMbIE BEIIECTBEHHBIMHU CYIIECTBUTEILHBIMHU, HE YTPAUUBAIOT CBOCH
CYIIHOCTH TIpH HapyIIEHHH LEIOCTHOCTH; «OHU HE MOTYT OBITH IIEPECUNTaHBl, HE MOTYT OBITH U3MEPEHbI 110 00beMy,
Macce, IpOTsLKEHHOCTH U T. Iy [2, ¢. 64].

B xopae Hamiero uccienoBaHUs Mbl BBISICHWIIM, YTO, HECMOTPSI Ha XapaKTEPUCTUKHU HEAUCKPETHBIX CYIHOCTEH,
TakKMX KaK [POCTPAHCTBEHHO HEOTPAaHWYCHHAS TMPOTSHKEHHOCTh [7], OTCyTCcTBHE  ONIPEACTICHHOTO pa3Mepa,
OJTHOPOJTHOCTh COCTABIISIFOIUX / CIMTHOCTHh 3JEMEHTOB, HEOIPEACICHHOCTh 4/ OTCYTCTBHE | FPaHHIl, OTCYTCTBUE
COOCTBEHHBIX MTOCTOSIHHBIX TIPEENIOB, HEAUCKPETHBIE CYITHOCTH MPUCBANBAIOT MapaMETPUICCKH m3MepsieMble (hOPMBI,
pa3Mepbl JUCKPETHOCTH B XYI0’KECTBEHHBIX TEKCTaX.

Hamu Ob11 ipon3BeieH aHanu3 KBaHTH(UKAIINA HEAUCKPETHBIX CYITHOCTEH B TEKCTE MOCPEICTBOM IOMCKA MPH-
MEpPOB YTIOTPEONCHUA BEIIECTBCHHBIX WMEH CYIIECTBUTENBHBIX, YKA3BIBAIOMIMX Hal TIPOIeCC MX KBAHTHU(HUKAIHH.
B xoze Haiero ucciaeoBaHUS B KaueCTBE HCTOUHUKOB HAMMEHOBAHWH HEAUCKPETHBIX CYIIHOCTEH aHTIIMICKOTO SI3BIKA,
a TaKKe NPUMEPOB UX YNOTpeOJICHHs! BHICTYNHJIO XyAOXKeCTBEHHOe aipousBeuenne “Moby Dick” by H. Melville [8]
(Tabmuna 1).

Tab6numa | — KaHTH(UKaLUs BEIIECTBEHHBIX UMEH CYILIECTBUTEIILHBIX B TEKCTE

BemectBennoe | YacTOTHOCTH ClloBa
UM 0 KOpITyCy KBantudHUKaLys BeIecTBEHHOr0 HMEHH CYILIECTBUTEIBHOIO B TCKCTE
CYILECTBUTEIIBHOE | AHIJIMHACKOTO S3bIKa

Water 34 098 A drink of water, a glass/of water, a bottle of water, a drop of water, a bucket of water, volume of
water, abag of waterya pan of water, a tank of water, a cup of water, a can of water, a draught of
water, a butt of water, a jar of water, an ewer of water, a bowl of water, a pot of water, a flask of
water, a thermos of water, a glob of water, a balloon of water, a barrel of water, a gulp of water,
an inch of water, a basin of water, bucket of water, a cask of water, a tierce of water, a pail of
water, a smack of, a jug of water, a reservoir of water, a box of water, a sip of water, a nip of
water, a ball of water, a bucket of water, a goblet of water, a mug of water, a tumbler of water,

a gallon of water, a keg of water, a tea spoonful of water, a cuvette of water, a mouthfull of
water, a draft of water, a swallow of water, an eyeful of water, a crock of water, a part of water,
carafe of water (rpadun), a tass of water, a phial of water, a beaker of water, a vial of water, a tub
of water, a container of water, a mussuk of water, a blob of water

0il 10 035 A tube of oil, a dash of oil, a squirt squeeze of oil, a butt of oil, a can of oil, a gallon of oil,
a barrel of oil, a cask of oil, a cauldron of oil, a glob of oil, a part of oil

Tea 7942 A chest of tea; a glob of tea, a cup of tea; a screw of tea; a bag of tea; a drop of tea,
a drawing of tea, a mug of tea, a sip of tea

Wood 7116 A blob of wood, a pile of wood, a block of wood, a splinter of wood, a piece of wood,
a stack of wood, a cord of wood, a bundle of wood, a bin of wood, a slab of wood, a log of
wood, mound of wood, a heap of wood, a faggot of wood

Sugar 3 644 A spoon of sugar, a loaf of sugar, a lump of sugar, a pickle of sugar, a pound of sugar,

a packet of sugar, a scrap of sugar, a cupful of sugar, a bundle of sugar, a bag of sugar, a bowl
of sugar, a kilo of sugar, a bunch of sugar, a handful of sugar, a kite of sugar, a basin of sugar,
a can of sugar, a portion of sugar, a cube of sugar, a piece of sugar, a granule of sugar

Bread 3621 A loaf of bread, a slice of bread, a flap of bread, a hunch of bread, a gobbet of bread, a hunch of
bread, a piece of bread, a quarter of bread, a hunk of bread, a round of bread, a crust of bread,

a lump of bread, a morsel of bread, a ration of bread, a bucket of bread, a bit of bread, a sack of
bread, a crumb of bread, a gob of bread, a dollop of bread, a junk of bread, a crown of bread

Rain 6214 A spatter of rain, a drop of rain, a drip of rain, a dribble of rain, a sprinkle of rain, a spritz
of rain, a dew of rain, a lick of rain
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B xoze Hamiero uccieoBaHUS Mbl BBUIBHJIM ISITh TEMaTHYECKUX TIPYII CJIOB, KOTOPHIE UCIOIB3YIOTCS IS
BBIpOKEHUS! KBAaHTHU(DUKAIMN HEAWCKPETHBIX CYIIHOCTEH B aHTJIMICKOM si3bike Ha 0a3e «PycCcKOro ceMaHTH4ecKOro
crmoBaps» [4]. Tak, mpoiecc KBaHTH()HKAIMKA BEUICCTBEHHBIX HMEH CYIICCTBHUTEIBHBIX PEATU3yeTCs C MOMOIIBIO
CIEIYIONMX TeMaTHYeCKuX rpymi: 1) exa, Oimoga mo ¢opMme, O KOHCHUCTEHIHMH, 1O crocoOy mpurotosicHus (flap,
loaf, piece, chunk; slice; lump, crust, gob, round, gobbet M T. 11.); 2) BMECTUIININA, YIIAKOBKH; TIOCY/1a, JOMAIIIHAS YTBAPh;
peaMeThI ObITOBOTO 0buxona (basin, beaker, mug, jar, glass, goblet, galloon, barrel, thermos, balloon, vial, bottle, vessel,
cup W T.1.); 3) Ha3BaHUs OCHOBAHWU W YacTed menoro (granule, particle, piece, quarter, drip, dribble, sprinkle, spritz
U T. I.); 4)Ha3BaHUSA MacC, MHOXECTB, COCIUHEHWH, rpymm (pile, stack, cord, bundle wT.n.), 5)Ha3BaHusA Tena,
OpTaHM3Ma, UX YacTe, MPOAYKTOB JKU3HEACITEILHOCTHU (drawing, dash, pinch, faggot, thimbleful u T. 1.);

3akunouenue. HecMoTpst Ha 4eTkoe pasrpaHUYCHUE MOHATHH «IUCKPETHOCTbY U «HEIUCKPETHOCTH» B COBpE-
MEHHOMW JIMHTBUCTHKE, MbI IPHUIIUIN K BBIBOLY O TOM, YTO BCSIKas HEIUCKPETHASI CYIIHOCTh B @HTJIMHCKOM SI3bIKE MOXKET
MIPUCBOUTH ceOe KAaTeropui0 KOJIUYECTBA MOCPEICTBOM YIHOTPEOICHHs ¢ Pa3IUuHbIMH CIIOBAMU-KBAHTHUTATUBAMH | JUIs
npuAaHus 00pa3HOCTH M BBIPA3UTEILHOCTH PEUH.
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THE STRATEGY OF REIFICATION IN THE ENGLISH-SPEAKING
YOUTH INTERNET DISCOURSE

Introduction. Modern linguistics,is characterized by anthropocentric approach, which draws the attention of the
researcher beyond the limits of language structure learning and its functioning in speech flow — to the personality of
a native-speaker. Based upon linguistic means one can model and make a personality portrait of a representative of any
linguaculture, occupation or sociabgroup, including modern youth [6; 8; 9]. Along with that in recent times all over the
world, including our country, the conflict features in communication between young people occur more often than ever.
Non-communicative behaviour of the youth is also characterized by frequent displays of unmotivated aggression and
cruelty. Because of this the particular relevance is given to learning the verbal displays of such an aspect of public
conscience in modern youth, /as portraying the image of the enemy, which can be seen as a potential object of
aggressive behaviour. Nowadays this issue provokes undying interest of political discourse researchers [1—5; 7], but
still it hasn’t become the subject of special surveys in the field of youth discourse of different genres.

Themain part. The object of research is enemy image in English-speaking youth Internet-discourse.

The subjeet of research represented by the language means of creating the image of enemy in English-speaking
youth Internet-discourse.

The aim of the research is to reveal the ways of realization and the main functions of enemy-image creating
strategy (reification) in English-speaking youth Internet-discourse.

Objectives of the research:

1) become familiar with the research methodology of an enemy image on the basis of political discourse;

2) set and classify the vocabulary used by young people to create an enemy image;

3) identify the main syntactic constructions to verbalize the strategy of reification in the English youth Internet
discourse;

4) determine the aims of the communicators who use the strategy of reification in the youth Internet discourse.

5) reconstruct enemy images in the English youth mind.
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